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( I '  ZIOKEK Jerzy : O przekładaniu przysłów. "Teksty" 1972 
nr 6 s. 29-41.

Szkic z pogranicza t e o r i i  przekładu i  teoretycznych pro­
blemów p a rem iog ra f i i .  Autor zajmuje s ią  d e f in ic ją  przysłowia 
( i  jego stosunkiem do innych rodzajów wypowiedzi) oraz ana­
l i z u j e  jego strukturą semantyczną. Zwraca uwagą na właściwy 
przysłowiom s i ln y  związek z macierzystym kontekstem kulturo­
wym (eksponowanie własnej g enezy ',  wskutek czego przysłowia -  
zasadniczo przekładalne -  "przec iw staw ia ją  s ią "  próbom prze -  
kł aau.
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( I I^  ASZYK Urszula: Gallowska koncepcja in s c en iza c j i  "A­
k rop o l is "  Stanisława Wyspiańskiego. Próba in t e r p r e ta c j i .  
" L i t t e r a r i a .  Teor ia  L itera tu ry  -  Metodologia -  Kultura -  
Humanistyka". IV . Red. J .Trzynadlowski. Wrocław 1972 s. 
111-123.

Artykuł dotyczy przygotowywanej przez Iwo G a lla  w latach 
1941-1945 -  i  n ie  zrea lizow anej w t e a tr z e  -  in s c en iza c j i  dra­
matu Wyspiańskiego. Analizu jąc pracą insoen iza tora , autorka 
stw ierdza, że sytuacja , w k tó re j  z o s ta ła  ona podjąta  -  la ta  
wojny i  okupacji -  zaważyła na in t e r p r e ta c j i  "A k rop o l is " :  na 
plan pierwszy wysunąła sią tu problematyka narodowa, po jaw i­
ły  sią  również a lu z je  do konkretnej s y tu a c j i  h is to ry c zn e j .  
Projektowany k s z ta ł t  sceniczny utworu oparty zos ta ł  na trzech 
głównych zasadach: 1 1  jedno wspólne m iejsce a k c j i  dla wszy­
stk ich  czterech  czą śc i  dramatu (katedra wawelska'; 2 ) a rch i­
tek tu ra  sceny o tw ar te j ;  3 ) poetyka "fantastycznego snu".
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